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ФУНКЦІОНАЛЬНА БАГАТОВИМІРНІСТЬ ІНТЕРТЕКСТУАЛЬНОСТІ  
У ПРОЗІ ІРЕН РОЗДОБУДЬКО

У статті здійснено комплексний аналіз інтертекстуальності як поліфункціонального явища у прозі Ірен 
Роздобудько. Розглянуто теоретичні засади поняття інтертекстуальності, окреслено основні підходи до його 
тлумачення в сучасному літературознавстві. Особливу увагу приділено виявленню специфіки реалізації міжтек-
стових зв’язків у постмодерному художньому дискурсі письменниці.

Дослідження засвідчує, що інтертекстуальність у прозі Ірен Роздобудько функціонує як свідома авторська 
стратегія, спрямована на активізацію читацького сприйняття та формування багаторівневого смислового 
простору твору. Виявлено, що інтертекст реалізується на різних рівнях – літературному, символічному, жанро-
вому, соціокультурному та метатекстуальному – і виконує низку важливих функцій: смислотворчу, інтерпрета-
ційну, композиційну, культурологічну та психологічну.

У процесі аналізу романів «Ранковий прибиральник», «Шості двері», «Останній діамант міледі» та «Дві 
хвилини правди» простежено різні форми інтертекстуальних зв’язків, зокрема алюзії, ремінісценції, культурні 
коди та діалог із класичною літературною традицією. З’ясовано, що авторка не обмежується механічним запо-
зиченням відомих сюжетів і образів, а здійснює їхнє творче переосмислення, надаючи нових смислових акцентів 
у контексті сучасної української дійсності.

Доведено, що інтертекстуальність у прозі Ірен Роздобудько забезпечує відкритість тексту до різних інтер-
претацій, сприяє поглибленню психологізму, розкриттю проблеми ідентичності та формуванню складної сис-
теми художніх смислів. Таким чином, інтертекст постає як важливий інструмент моделювання авторського 
світогляду та організації художнього простору твору.

Ключові слова: інтертекстуальність, поліфункціональність, постмодернізм, художній текст, алюзія, куль-
турний код, ідентичність, Ірен Роздобудько.
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FUNCTIONAL MULTIDIMENSIONALITY OF INTERTEXTUALITY  
IN THE PROSE OF IREN ROZDOBUDKO

The article provides a comprehensive analysis of intertextuality as a multifunctional phenomenon in the prose of Iren 
Rozdobudko. The theoretical foundations of the concept of intertextuality are examined, and the main approaches to its 
interpretation in contemporary literary studies are outlined. Particular attention is paid to identifying the specific features 
of intertextual relations within the postmodern artistic discourse of the writer.

The study demonstrates that intertextuality in I. Rozdobudko’s prose functions as a deliberate authorial strategy aimed 
at activating the reader’s perception and constructing a multilayered semantic space of the text. It is established that 
intertext operates on multiple levels – literary, symbolic, genre, socio-cultural, and metatextual – and performs a number 
of important functions, including meaning-making, interpretative, compositional, cultural, and psychological ones.

Through the analysis of the novels «The Morning Cleaner», «The Sixth Door», «The Last Diamond of Milady», 
and «Two Minutes of Truth», various forms of intertextual connections are identified, such as allusions, reminiscences, 
cultural codes, and dialogue with classical literary tradition. It is emphasized that the author does not merely reproduce 
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well-known plots and images but creatively reinterprets them, enriching them with new meanings within the context of 
contemporary Ukrainian reality.

The research proves that intertextuality in Rozdobudko’s prose ensures the openness of the text to multiple 
interpretations, deepens its psychological dimension, reveals the problem of identity, and contributes to the formation of 
a complex system of artistic meanings. Thus, intertext emerges as an essential tool for modeling the author’s worldview 
and structuring the artistic space of the literary work.

Key words: intertextuality, multifunctionality, postmodernism, literary text, allusion, cultural code, identity, Iren 
Rozdobudko.

Постановка проблеми. Відкритий характер 
художнього тексту зумовлює його активну вза-
ємодію з іншими текстами культури, що безпосе-
редньо реалізується через систему цитат, алюзій, 
епіграфів, ремінісценцій та інших міжтекстових 
включень, які формують інтертекстуальне поле 
художнього твору. Осмислення поняття інтер-
текстуальності, його змістового наповнення, а 
також типології інтертекстуальних зв’язків і від-
ношень перебуває у фокусі наукових зацікавлень 
як вітчизняних, так і зарубіжних дослідників, 
зокрема Л. Біловус, Ж. Женетта, Н. Корабльової, 
Ю. Крістевої, З. Мітосек тощо.

Загальноприйнятою є позиція, згідно з якою 
термін «інтертекстуальність» було введено в нау-
ковий обіг дослідницею Ю. Крістевою у процесі 
теоретичного осмислення та синтезу ідей струк-
турної семіотики Ф. де Соссюра й концепції діа-
логізму М. Бахтіна, що, у свою чергу, дало змогу 
розглядати художній текст як результат постійного 
діалогу з іншими текстами.

Твердження дослідниці Н. Корабльової з при-
воду того, що інтертекстуальність – це «сітка 
відношень, що встановлюються між створюва-
ним текстом чи текстом, що сприймається, та 
іншими текстами» (Корабльова, 1999: 2), науковця 
Л. Сокол, як присутності «…у письмовому тексті 
великої кількості раніше створених текстів, які 
можуть існувати й поза волею автора» (Сокол, 
2002: 79) тощо ґрунтуються на концепції інтертек-
стуальності французького ученого Р. Барта, який 
дотримується думки, що кожний текст виступає 
як інтертекст, а інші тексти існують у ньому на різ-
них рівнях у більш чи менш пізнаваних формах, 
бо завжди до тексту й навколо нього існує мова 
(Барт, 1996). Отже, інтертекстуальність постає як 
складне й багатовимірне явище, сутність якого 
полягає у взаємодії численних різноманітних тек-
стів, що переплітаються між собою на експліцит-
ному та імпліцитному рівнях. Вона відображає 
діалог культур, епох і авторських свідомостей, 
завдяки чому кожен окремий текст набуває додат-
кових смислових відтінків і глибшого інтерпрета-
ційного потенціалу.

«Інтертекстуальність завжди була важли-
вим інструментом у літературній творчості, але 

її форми та функції значно еволюціонували з 
часом. Від класичних алюзій на біблійні тексти та 
народну творчість до сучасних інтеграцій попкуль-
тури та цифрових технологій – українська літера-
тура демонструє здатність адаптуватися до нових 
культурних реалій, зберігаючи при цьому свою 
унікальну ідентичність» (Чернявська, 2025: 232). 
Для постмодерної літератури міжтекстова вза-
ємодія є однією з провідних художніх стратегій, 
що визначає специфіку її поетики та світоглядних 
засад митця.

У контексті постмодернізму творить Ірен Роз-
добудько – сучасна українська письменниця, прозі 
якої притаманна виразна інтертекстуальність як 
одна з ключових художніх домінант її ідіостилю, 
суперечливість світоглядно-філософських ідей, 
еклектизм, переплетіння багатьох традиційних 
жанрових різновидів, стирання меж між реаль-
ністю та ілюзією, карнавалізація, ідея маски та 
феномен гри (Павлюк, 2025).

Аналіз досліджень. Різноманітні аспекти 
творчого доробку Ірен Роздобудько стали пред-
метом наукового зацікавлення таких дослідників, 
як Я. Голобородько, Н. Герасименко, Ю. Соколо-
вська, О. Яценко тощо, які у своїх працях зосеред-
илися на аналізі її прозового дискурсу в межах 
проблематики сучасної масової літератури.

Мета статті – дослідження особливостей полі-
функціональності інтертекстуальності постмодер-
ного дискурсу І. Роздобудько.

Виклад основного матеріалу. Сучасна укра-
їнська література постає як складний і багатови-
мірний культурний простір, у межах якого вза-
ємодіють різноманітні культурні коди, історичні 
контексти та філософські моделі осмислення дій-
сності, що у своїй сукупності відображають дина-
міку суспільних процесів і трансформацію націо-
нальної свідомості. 

«Інтертекстуальна властивість сьогодні стала 
принципом мистецтва» (Бровко, 2011: 7), вра-
ховуючи який «сучасні українські письменниці 
активно використовують прийом інтертекстуаль-
ності, як прийом для переосмислення класичних 
сюжетів, міфів та культурних стереотипів, нада-
ючи їм нове значення з позиції жіночого досвіду» 
(Оріненко, 2024: 55). У зв’язку з цим інтертек-
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стуальні елементи в художньому творі формують 
своєрідний ігровий простір взаємодії між автором 
і читачем, активізуючи процес інтерпретації та 
розширюючи поле смислових значень художнього 
тексту.

У прозі Ірен Роздобудько інтертекстуальність 
виступає свідомою авторською стратегією, що 
спрямована на активізацію читацького досвіду. 
У романах письменниці інтертекст реалізується 
на кількох рівнях: літературному, символічному, 
жанровому, соціокультурному та метатекстуаль-
ному й виконує важливі смислотворчі, інтерпре-
таційні, композиційні та культурологічні функції. 
Звернення до відомих сюжетів, архетипних обра-
зів, жанрових моделей не має характеру прямого 
наслідування, а слугує засобом переосмислення 
традиції в контексті сучасної української дій-
сності.

Так, виразним інтертекстуальним тлом роману 
Ірен Роздобудько «Ранковий прибиральник» є 
творчість Франца Кафки, зокрема його тракту-
вання концепту «маленької людини» як істоти, 
відчуженої, знеособленої та позбавленої голосу 
в соціальній системі. Кафкіанський інтертекст 
у творі письменниці реалізується не через прямі 
цитати, а через модель героя, тип мислення та 
атмосферу екзистенційної тривоги. Дійсно, герой 
роману Ірен Роздобудько – дуже самотній, має 
тонку ліричну душу та тонко відчуває запахи та 
звуки. Чоловік має суто жіночу професію: «Я – 
«покоївка», а точніше – ранковий прибиральник. 
Моя робота доволі бридка: вранці я прибираю 
кімнати клієнтів. І все-таки я жахливо боюся її 
втратити» (Роздобудько, 2007: 6). Саме ця робота 
давала чоловікові змогу жити далі. Образ героя 
подається ніби у роздвоєному ракурсі. Михайло 
в Києві і Майк на острові Мальта, куди він сві-
домо тікає, – це зовсім різні дві людини. У першу 
чергу, це проявляється в його вчинках, поведінці, 
в манері тримати себе в різних життєвих ситуа-
ціях. Це освічений, розумний, активний чоловік, 
який постійно перебував у пошуках себе і кра-
щого життя. Однак, як і герої Ф. Кафки – Йозеф 
К. («Процес») чи Ґреґор Замза («Перевтілення»), – 
прибиральник у І. Роздобудько є людиною «дру-
гого плану», чия присутність у світі начебто необ-
хідна, але водночас непомітна. Його існування 
визначається не особистими прагненнями, а функ-
цією, яку він виконує для інших. Ця функціональ-
ність перетворює героя на частину безособової 
системи, що перегукується з кафкіанським бачен-
ням абсурдного світу. Так, спочатку протагоніст 
«…брав участь у мітингах, намагався організу-
вати свій бізнес» (Роздобудько, 2007: 1), але так як 

не було підтримки з боку дружини, порозуміння в 
родині, то «…випадкові зв’язки, джаз, чужі ком-
панії, суворий мордобій» стали тим, від чого він 
хотів втекти (Роздобудько, 2007: 86). 

У романі «Ранковий прибиральник» ключо-
вим є мотив невидимості персонажа. Михайло, як 
і персонажі творів Ф. Кафки, існує в реальності, 
де його не помічають, але очікують від нього без-
доганного виконання ролі: «Я був потрібен лише 
тоді, коли мене не бачили» (Роздобудько, 2007: 17). 
Можна сказати, що його особистість розчиняється 
в абсурдному механізмі повсякденності: «Я пови-
нен працювати, їсти, спати, дивитися телевізор, 
справно оплачувати свій побут» (Роздобудько, 
2007: 25). Подібно до Ґреґора Замзи, герой твору 
Ірен Роздобудько переживає внутрішню метамор-
фозу, яка не має зовнішнього фантастичного вияву, 
але є не менш драматичною. Саме тому на острові 
Мальта Михайло – це вже не Михайло, а Майк. 
Адже зі зміною імені, зміною оточення – зміню-
ється і сама людина. Ось як про це думає сам про-
тагоніст: «Моє життя на острові здалося мені нере-
альним, потойбічним…» (Роздобудько, 2007: 8). 
Однак, якщо у Ф. Кафки «маленька людина», «…
яка увібрала в себе самотність автора і стала мета-
форою його сучасника, пригніченого соціальним 
становищем, конфліктами в родині, відчуттям 
самотності і незахищеності» (Буй, 2018: 25), зазви-
чай приречена, то в «Ранковому прибиральнику» 
внутрішня рефлексія героя відкриває можливість 
самопізнання й морального опору.

 Таким чином, авторка не відтворює худож-
ній світ тотальної ізоляції протагоністів творів 
Ф. Кафки буквально, а вступає з ним у діалог, про-
понуючи сучасну українську інтерпретацію теми 
людської гідності. Інтертекст творів Ф.  Кафки у 
романі «Ранковий прибиральник» виконує філо-
софсько-екзистенційну функцію, поглиблює образ 
головного героя та вписує прозу письменниці 
в європейську традицію осмислення феномену 
«маленької людини».

Окрему групу інтертекстуальних зв’язків 
у романі Ірен Роздобудько «Шості двері» ста-
новить алюзія – «художньо-стилістичний при-
йом, натяк, відсилання до певного літературного 
твору, сюжету чи образу, покликаного розгадати 
закодований зміст» (Літературознавчий словник-
довідник, 2007: 29-30). Функцію наслідуваного 
елементу може виконувати сюжет, образ, мотив 
іншого тексту. Тож, алюзія виступає прихованим 
відсиланням до певного твору мистецтва чи куль-
турного контексту. 

Так, у романі І. Роздобудько «Шості двері» 
простежується алюзія на твір Льюїса Керрола 
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«Аліса в Країні чудес». Варто зазначити, що цей 
інтертекст не є прямим цитуванням, а реалізу-
ється через структуру простору, мотив переходу 
та зміну логіки реальності. В аналізованому 
художньому тексті письменниця майстерно експе-
риментує з оповідною манерою, зміщуючи події 
у часі й просторі, а також створюючи несподівані 
переходи від реального до віртуального. Авторка 
акцентує увагу на символічному образі дверей, 
який символізує шлях до духовного відродження, 
до нового життя. У свідомості Анни-Марії двері 
функціонують як метафора повернення до умовно 
ідеального середовища, позначеного відчуттями 
радості, гармонії та любові. 

У романі І. Роздобудько наявні казкові еле-
менти, які пов’язані з перебуванням Анни-Марії 
у віртуальному просторі. Потрапляючи до цього 
виміру, героїня переживає досвід, подібний до 
входження в казкову реальність, що типологічно 
перегукується з образом Аліси з твору Л. Керрола. 
Так, за першими Дверима, опинившись в човнику 
серед дивовижної річки, дівчина «...опустила в 
неї руку, і тої ж миті розчепірені пальці перетво-
рилися на льодяники: великий  – барбарисовий, 
вказівний – дюшес, середній – м’ятний, безімен-
ний – лимонний, мізинець – абрикосовий» (Роздо-
будько, 2008: 10). Тут Анна-Марія зустріла незви-
чайних мешканців острова – дитинча Букарбона, 
Бульбашкового Ме, у якого «...чотири хвостики 
і на кінці кожного  – лампочка»  (Роздобудько, 
2008: 11), Тилілу та Ліліта, які схожі «...на пісоч-
ний годинник» (Роздобудько, 2008: 12). За другими 
віртуальними Дверима головна героїня потрапляє 
в ляльковий світ країни Великої Підваннії, де вона 
спочатку побувала на балу з кавалером Стрибун-
цем, а потім відправилася на розшуки однієї з 
ляльок в країну Міжстінію. Такі казкові мотиви 
тісно корелюють зі спогадами про раннє дитин-
ство Анни-Марії, виконуючи функцію актуаліза-
ції підсвідомих переживань і внутрішніх потреб 
героїні. Використання казкових елементів сприяє 
поглибленню психологізму твору та формує бага-
товимірний художній простір роману.

Шлях героїні постає як складний процес вну-
трішньої самовтрати. Йдеться не стільки про 
втрату душі, скільки про порушення гармонійної 
цілісності особистості, унаслідок чого дівчина 
втрачає власну ідентичність. У творі чітко окрес-
лено екзистенційну модель її буття, що реалізу-
ється через екзистенціали байдужості, покину-
тості та страху, які визначають її внутрішній стан 
і життєву позицію. Анна-Марія час від часу думає 
про смерть, вона неодноразово хотіла покінчити 
життя самогубством, тому що вірила в життя 

за Дверима. То Анна-Марія «…купує пляшку 
горілки… Залишається тільки знайти нормаль-
ний під’їзд, дочекатися ночі…»  (Роздобудько, 
2008:  72), то наковталася пігулок, бо їй «просто 
хотілося піти…» (Роздобудько, 2008: 149). Жінка 
постійно розмірковує над призначенням людини 
у цьому світі: «щасливі ті, хто живе, усвідомлю-
ючи цей сенс, і взагалі – важливість свого існу-
вання...»  (Роздобудько, 2008:  86). Незадоволення 
особистісною реалізацією змушує Анну-Марію 
до самоідентифікації, тобто відновлення власного 
існування, намагання зберегти свою цілісність, 
духовну сутність. Коли спроби суїциду зазнали 
краху, вона все-таки усвідомлює, що не може про-
сто так безслідно зникнути, нічого не залишивши 
після себе.

 Як і в Л. Керрола, простір роману І. Роздо-
будько вибудовується за принципом лабіринту, де 
кожні двері відкривають новий рівень пізнання, 
але водночас руйнують попередні уявлення геро-
їні про світ. Мотив дверей у «Шостих дверях» 
перегукується з епізодами твору англійського 
письменника, де Аліса постійно стикається із 
замкненими або надто малими дверима, що сим-
волізують межу між раціональним і абсурдним. 
У І. Роздобудько цей інтертекст набуває психоло-
гічного виміру, адже «авторка, майже відкинувши 
всі зовнішні чинники, ніби пропонує читачеві 
подорож душею (чи мозковими звивинами) пер-
сонажів»  (Герасименко,  2007: 226). У зв’язку з 
цим перехід через «шості двері» означає не фан-
тастичну пригоду, а радикальну внутрішню транс-
формацію, у результаті якої Анна-Марія знайшла 
сенс свого життя.

У романі «Останній діамант міледі» інтертек-
стуальність набуває виразного історико-літера-
турного характеру. Апеляція до образу міледі де 
Вінтер з романів О. Дюма створює ефект діалогу 
з класикою, у межах якого переосмислюється тра-
диційний образ фатальної жінки. Таким чином, 
інтертекст стає засобом інтерпретації та актуаліза-
ції класичного сюжету. І. Роздобудько майстерно 
не тільки вводить у контекст твору легенду про 
графиню Жанна де Ла Фарре, яка стала прототи-
пом леді Вінтер у «Мушкетерах» О. Дюма, а й веде 
«неприховану полеміку з автором «трьох муш-
кетерів»…» (Соколовська, 2018: 176). Мисткиня 
«…незвично переінтерпретовує замисел, фабулу, 
персонажну систему твору, де ворогом номер 1 
виступає не жінка-авантюристка, злочинниця та 
інтриганка графиня де Ла Фер, як у автора пер-
винного роману, а підступна четвірка чоловіків, 
імена яких Ірен Роздобудько вміло обігрує: Жан 
Дартов, Семен Антонесов, Вадим Портянко та 



267ISSN 2308-4855 (Print), ISSN 2308-4863 (Online)

Павлюк Н. Функціональна багатовимірність інтертекстуальності у прозі Ірен Роздобудько

Ярик Араменко» (Соколовська, 2018: 176). Пись-
менниця продовжує свою гру, створюючи інтер-
текстуальний роман, у якому акцент зроблено на 
реабілітації образу жінки (Павлюк, 2025). «Саме 
тому Ірен Роздобудько досить кардинально змі-
нює ракурс позитивного героя – авторка наділяє 
образ леді Вінтер найпривабливішими рисами, 
нащадком якої в романі виступає Жанна Фарчук – 
така ж смілива і схильна до авантюр» (Соколо-
вська, 2018: 176). 

У романі І. Роздобудько образ міледі функціонує 
як культурний код, що активує у свідомості читача 
асоціації з героїнею твору О. Дюма. Звернення до 
цього образу надає образу жінки рис фатальності, 
внутрішньої сили та прихованої травматичності, 
адже, захопившись грою в слідчого, героїня вже 
не спроможна «…відмовитися від наркотичних 
викидів адреналіну…» (Роздобудько, 2007: 87), 
і саме це стає для неї рушієм у пошуках зниклої 
сестри Жанни та спробою врятувати її чоловіка 
Макса від тривалої психічної недуги. 

Таким чином, інтертекстуальне залучення 
образу міледі де Вінтер не зводиться до простого 
цитування, а слугує засобом переосмислення кла-
сичного архетипу «небезпечної жінки» в межах 
сучасного художнього дискурсу. Міледі у І. Роз-
добудько трансформується з однозначно негатив-
ного персонажа на складний психологічний образ, 
що поєднує в собі досвід болю, самозахисту та 
боротьби за самоідентифікацію. Авторка всту-
пає в діалог із класичною літературою, пропону-
ючи нову етичну інтерпретацію образу фатальної 
жінки. У зв’язку з цим інтертекст в аналізованому 
творі виконує інтерпретаційно-діалогічну функ-
цію.

У романі «Дві хвилини правди» І. Роздобудько 
міжтекстові зв’язки формуються через алюзії на 
телевізійні формати, шоу, культуру публічних 
зізнань. Дійсно, у творі художня реальність вза-
ємодіє з форматом телевізійних шоу та публіч-
них сповідей, безпосередньо впливаючи на роз-
гортання сюжетної дії та формування конфлікту 
твору: «Гостросюжетні твори Ірен Роздобудько 
неординарні своїм кінематографічним стилем 
написання. На рівні архетокніки – це чергування 
декількох сюжетних ліній, що потім складаються в 
єдине ціле. Розгортання подій дещо нагадує пере-
гляд фільму: один фрагмент, потім другий, тре-
тій, ліричний відступ, знову перший, другий…» 
(Соколовська, 2015: 226). Авторка демонструє, як 
медіа трансформують поняття правди, перетворю-
ючи її на видовищний продукт.

Художня модель оповіді роману «Дві хвилини 
правди» вибудовується навколо чотирьох персо-

нажів, поєднаних мотивом дороги як простору 
фізичного й екзистенційного руху: «Підступна 
тиша. Підступне відрядження. Підступна дорога. 
Підступні спогади» (Роздобудько, 2008: 65). 
Кожен із героїв має власну біографічну історію, 
позначену прихованою таємницею, що визначає 
його внутрішній конфлікт. Сюжетна канва твору 
акцентує на втечі персонажів від минулого, від 
себе чи від наслідків власного вибору.

Водночас особливу увагу авторка приділяє 
проблемі ідентичності, зокрема через мотив імені 
як знака долі. Кожен із чотирьох протагоністів 
намагається трансформувати власне «я» шляхом 
зміни імені: Богдан постає як Дан, Соломія ско-
рочує своє ім’я до Мії, Євпраксія – до Єви, тоді як 
Іван зберігає своє ім’я без змін. Така номінативна 
трансформація увиразнює прагнення героїв відда-
литися від минулого й сконструювати нову іден-
тичність, однак не скасовує їхньої внутрішньої 
сутності та визначеності долі.

Крім того, у романі «Дві хвилини правди» 
простежується інтертекстуальний діалог із 
образом Євпраксії з однойменного роману 
Павла Загребельного. Цей зв’язок проявля-
ється на рівні жіночої долі, публічності та 
трагізму особистого вибору: «…Єву не звали 
Євою. В паспорті записано інакше. ˂…˃ …
наскільки просто назватися іншим, скороче-
ним ім’ям, – ніби вкоротити шлейф невдач, від-
різати хвіст кістлявої бідності. Єва – перша і 
єдина жінка на Землі, чиста у своїй первоздан-
ності. Євпраксія – ґвалтована й переґвалтована, 
без вини винувата грішниця…» (Роздобудько, 
2008: 12-13). У наведеному епізоді простежу-
ється глибокий психологічний і символічний 
контраст між двома іменами героїні – Єва та 
Євпраксія. Ім’я «Єва» асоціюється з первісною 
чистотою, природністю та цілісністю жіночого 
образу, тоді як «Євпраксія» набуває маркова-
ного значення травматичного досвіду, соціаль-
ної ураженості та внутрішньої зламаності.

В інтерв’ю з Яною Дубинянською Ірен Роздо-
будько зазначає, «…що в житті кожної людини є 
бодай хвилина, коли вона стає абсолютно безза-
хисна, скидає таку собі маску ситості й добробуту 
і може вчинити щось їй не притаманне...» (Дуби-
нянська, 2006). Подібний стан внутрішньої оголе-
ності та морального випробування простежується 
і в образі Євпраксії у П.  Загребельного, а також 
у героїні І. Роздобудько, які в критичний момент 
змушені діяти під тиском обставин і відкривати 
приховану правду. Євпраксія була змушена існу-
вати в чужому для неї світі, де її особистість ста-
вала заручницею політичних і соціальних обста-
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вин, а Єва ніби живе подвійним життям: зовнішня, 
соціально прийнятна екзистенція поєднується з 
внутрішнім, прихованим виміром: «То було пота-
ємне, паралельне життя. Або не-життя. Бо в житті 
вона закінчила школу, вступила до інституту, 
викинула спідницю, купила туфлі і таке інше. 
А головне, змінила своє довге ім’я на коротше, 
призначене для життя у колі гомінких безтурбо-
тних одногрупників» (Роздобудько, 2008: 99). 
Зміна імені постає як спосіб адаптації до нового 
середовища, водночас означаючи часткову втрату 
автентичності та внутрішній конфлікт самосприй-
няття.

Однак у розв’язці роману момент внутрішньої 
трансформації героїні передано через цитату: 
«Єва сміється. Це – не Єва, це – Євпраксія, котра 
більше не боїться свого імені…» (Роздобудько, 
2008: 224). Жінка остаточно приймає своє справ-
жнє ім’я, а разом із ним – і власну ідентичність. 
Таке усвідомлення стає знаком внутрішнього 
звільнення, коли героїня перестає заперечувати 
себе та відкрито приймає своє «я». Отже, алюзія 
на Євпраксію виконує історико-культурну та іде-
ологічну функцію, демонструючи тяглість теми 

жіночої несвободи в українській літературній тра-
диції.

Висновки. Отже, інтертекстуальність у прозі 
Ірен Роздобудько постає як поліфункціональне 
художнє явище, що забезпечує смислову багато-
вимірність творів і їхню відкритість до різних 
рівнів прочитання. Вона реалізує смислотворчу, 
інтерпретаційну, композиційну, культурологічну 
та психологічну функції, сприяючи поглибленню 
художнього змісту та розширенню семантичного 
простору тексту. Важливо, що письменниця не від-
творює чужі тексти механічно, а творчо їх перео-
смислює, вводячи в контекст сучасної української 
дійсності. Завдяки цьому інтертекст стає засобом 
діалогу з культурною традицією та інструментом 
формування нових смислів.

Перспективи подальших досліджень убача-
ються у ґрунтовнішому вивченні специфіки окре-
мих різновидів інтертекстуальних зв’язків у прозі 
письменниці, зокрема алюзій, ремінісценцій і 
культурних кодів, а також у дослідженні їхнього 
функціонування в контексті сучасного україн-
ського літературного процесу та міжкультурної 
комунікації.
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